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1.1  ความเปนมา 
 

ในยุคปจจุบันนี้ส่ือจํานวนมากไดชวยทําใหความหลากหลายทางวัฒนธรรมของชาติตาง ๆ 
เปนที่ประจกัษ  และกอใหเกิดความสนใจของคนทั่วโลกมากขึ้น  การไดเรียนรูวฒันธรรมที่ดีงาม 
เรียบงาย และวิถีชีวิตที่เปนธรรมชาติ  ทําใหเกิดความเขาใจ  ความสนใจในวัฒนธรรมโลก  ช่ืนชม
กับอดีต รักความเปนอยู  และรักชาติ   ซ่ึงจะสวนกระแสกับสังคมสวนใหญที่ใหความสนใจกบั
วัตถุนิยม  ความร่ํารวย  ฟุงเฟอ  และยกยองผูคนที่ฐานะเปนสําคัญ  การไดเรียนรูถึงวฒันธรรมของ
ชาติตาง ๆ จะทําใหเราไดตระหนกัถึงส่ิงที่มีคานาหวงแหน และอาจชวยใหเกิดการปรับเปลี่ยน
ทัศนคติอยางไดผล ประเด็นการเรียนรูเกีย่วกับวัฒนธรรมที่หลากหลาย ทําใหทราบถึงลักษณะที่
แตกตาง (differences)  และลักษณะรวมทางวัฒนธรรม (common features) เชน วิถีชีวิต  การทํา
ธุรกิจ  และความสามัคคี ของแตละชาติในซีกโลกตะวนัตกและตะวนัออก ซ่ึงจะเปนประโยชนตอ
การอยูรวมกันในสังคมปจจบุัน  การศึกษาลักษณะของวัฒนธรรมที่หลากหลาย จะทําใหคนในแต
ละสังคมปรับตัวและเลือกโอกาสในการสรางสันติภาพ  ความสงบสุข  การศึกษา และการ
แลกเปลี่ยนทีท่ําใหสังคมเกดิการเรียนรูรวมกันมากขึ้น   

การศึกษาเรื่องการแปลในปจจุบัน นอกจากที่ผูเชี่ยวชาญแปลตองสนใจพิจารณาประเด็น
ของการแปลวา  เปนความพยายามสื่อสารและถายทอดขามวัฒนธรรม  ผูแปลตองเปนผูที่ตองทํา
หนาที่หรือตัดสินใจเชื่อมโยงชองวางระหวางสองภาษา เพื่อสรางความเขาใจที่ถูกตอง หรือ
ใกลเคียงที่สุดอีกดวย (translation shifts)   

Hervey and Higgins (1992:28) ไดกลาวถึงการแปลวาเปนเครื่องมือหนึ่งสําคัญชวยใหผูที่
ไมไดเปนเจาของภาษาไดทําความเขาใจกับภาษาและวัฒนธรรม  ส่ิงที่สามารถสังเกตเห็นไดชัดเจน
ในการแปลวา มีความผูกพนัเกี่ยวของ ไมเพียงแตเฉพาะการออกเสียงของสองภาษาเทานั้น แตยัง
เกี่ยวของกับเรือ่งราวระหวางวัฒนธรรมอื่น ๆ ของทั้งสองภาษาดวย เชน ประวตัิศาสตร วรรณคด ี
นิทานพื้นบาน เปนตน  

คําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย และอุปมาอุปไมย เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมที่มี
คุณคา  เปนสีสันของภาษาที่ชวยทําใหผูเขาใจในภาษานั้น ๆ  คําเหลานี้ถือเปนมรดกทางวัฒนธรรม
ที่สําคัญของชาติ  ซ่ึงสามารถสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิต  ความเปนอยู  แนวคิดของคนในแตละ
สังคม  รวมทัง้คานิยมของสังคมและผูคนในชาติ  การศกึษาคําสุภาษติ สํานวนโวหาร คําพังเพย 
และอุปมาอุปไมยจากเอกสารและตําราการแปลเปนวิธีหนึ่งที่กอใหเกดิความเขาใจทางวัฒนธรรม  
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ในแงมุมของวฒันธรรมที่มีความหลากหลาย ซ่ึงอาจมีลักษณะแตกตาง และลักษณะรวมที่มีทั้ง
ความดีงาม  ความสอดคลองในความเหน็ของสังคมรวมกัน  หรือความแปลกแยกที่อาจกอใหเกดิ
ความไมเขาใจกันในวัฒนธรรมแตละชาติ  เมื่อมีการศึกษาขามวัฒนธรรมก็ถือไดวา  เปนการสราง
ความเขาใจของมนุษยระหวางกลุมสังคม  ที่มีความเหมือนและความตางทางวัฒนธรรม  การ
ยอมรับวัฒนธรรมของชาติตาง ๆ เปนวิถีทางหนึ่งที่ชวยลดปญหาของการแตกแยก และความไม
สงบสุขใหนอยลงได  การใชความรุนแรงหรืออาวุธมิใชส่ิงเดียวที่ใชแกไขปญหาระหวางชาติได   
หากแตทศันคติที่ดีของผูคนที่ศึกษาวัฒนธรรมจะชวยเหลือได  เมื่อมคีวามเขาใจและยอมรับความ
เปนไปของสัจธรรมในวัฒนธรรมของแตละชาติ    เจาของภาษามักนิยมใช คําสุภาษติ และสํานวน
โวหาร คําพังเพย และอุปมาอุปไมยตาง ๆ เพื่อเปนประโยชนในการแสดงถึงคติชีวิต เชน  “รักดี
หามจั่ว รักชัว่หามเสา”  “ฟาหลังฝน”  ดานความเชื่อ   เชน  “ดูชางใหดูหาง  ดูนางใหดูแม”  สวน
เร่ืองการสั่งสอนและอบรมลูกหลาน เชน “รักวัวใหผูก รักลูกใหต”ี  ปจจุบันคําเหลานี้บางคําอาจ
เลิกใช   แตก็ยงัมีกลุมบุคคลที่รักชาติ  รักภาษา   ขนบธรรมเนียม  ประเพณี      และวัฒนธรรมได
ชวยสงเสริมใหเยาวชนรุนใหมไดหันกลับมาทําความเขาใจ สนใจ รัก และนิยมชมชอบคําสุภาษติ 
และสํานวนโวหาร เพื่อประโยชนในการรักษาวัฒนธรรมทางภาษาตอไป 
  Pike, Kenneth Lee. 1967 และ Goodenough, Ward. 1970  เปนนักสังคมวิทยาไดศึกษาการ 
รับรูวัฒนธรรมในมุมมองของคนภายในวฒันธรรม  และใชคําวา emic  (จากคําวา phonemic) แสดง 
มุมมองจาก “คนใน”   ที่รูเร่ืองจริง   หรือรูความหมายที่แทจริงของคนในชุมชนนั้น ๆ  ซ่ึงคุนเคยกับ 
ปรากฏการณ    หรือพฤติกรรมตาง ๆ ที่เกิดขึ้นเปนประจํา    และใช คาํวา “etic”   (จากคําphonetic)  
แสดงถึงมุมมองจาก “คนนอก”   ซ่ึงไมคุนเคยกับปรากฏการณหรือพฤติกรรมของสังคมอื่น   ที่เปน 
มาตรฐานของตนเอง  หรือของสังคมตนเองที่ตนเคยชินอยูนํามาวัดสังคมอื่น ๆ  เชน   คนกรุงเทพฯ  
เขามาอยูในชมุชนตางจังหวดัยอมไมเขาใจการใชคําสรรพนามของคนตางจังหวัด อาจทําใหเกิดการ 
ดูแคลนวาไมทันสมัย     สวนในทางตรงกนัขามคนตางจงัหวัดทีเ่ขามาอยูในกรุงเทพฯ ใหม ๆ  อาจ 
เกิดความอึดอดัใจกับการใชคําสรรพนามของตนเอง   รวมทั้งสําเนยีงทองถ่ิน   เพราะเกรงวาคนใน 
กรุงเทพฯจะไมยอมรับตนเอง เปนตน 
 การศึกษาถึงแนวคิดการรับรูวัฒนธรรมในมุมมองของคนภายในวัฒนธรรมจะเปนวธีิหนึ่ง 
ที่ชวยใหสรางความเขาใจทีด่ ี  โดยใชการวิเคราะหความสมัพันธความคดิ (thoughts)  รับรูในสิ่งที่ 
เปนอัตลักษณ    หรือลักษณะธรรมชาติของวัฒนธรรม    ที่สอดคลองกับความนิยมในแตละสังคม    
และสามารถเทียบเคียงกับวฒันธรรมอื่น ๆ ได 
 การวิเคราะห  คําสุภาษิต สํานวน โวหาร  และคําพังเพย   โดยศึกษาจากเอกสาร  และตํารา 
การแปลเปนวธีิหนึ่งที่กอใหเกิดความเขาใจวัฒนธรรมขามชาติไดดีถึงลักษณะตางและลักษณะรวม
ที่อาจมีความดงีาม  ความเปนธรรมชาติ   ความสอดคลอง    และความแปลกแยก ทีก่อใหเกิดความ 
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ไมเขาใจกันในวัฒนธรรมแตละชาติ  เมื่อมีการศึกษาวฒันธรรมขามชาติ  ก็ถือไดวาเปนการสราง
ความเขาใจของมนุษยระหวางกลุมสังคมที่มีความเหมือนและความตางทางวัฒนธรรม  การยอมรับ
วัฒนธรรมขามชาติ เปนวิถีทางหนึ่งทีช่วยลดปญหาของการแตกแยก และความไมสงบสุขให
นอยลงได  การใชความรุนแรงหรืออาวุธมิใชส่ิงเดียวที่ใชแกไขปญหาระหวางชาติได   แตทัศนคติ
ที่ดีตางหากของผูศึกษาวัฒนธรรมขามชาติที่จะชวยเหลือไดเมื่อมีความเขาใจ และยอมรับความ
เปนไปของสัจธรรมในวัฒนธรรมขามชาติบนความหลากหลายทางวัฒนธรรม  ในโลกปจจุบัน
ประชาชนสวนใหญของแตละประเทศยังคงเนนถึงการตระหนกัในเรื่อง อัตลักษณดานวัฒนธรรม
ของพวกเขา  และขณะเดยีวกันก็อาจตระหนักถึงลักษณะทางพหนุิยมดานวัฒนธรรมสิทธิในเรื่อง
ของความแตกตางทางวัฒนธรรมและการรูจักเคารพวัฒนธรรมของคนอื่น รวมทั้งวฒันธรรมของ
ชนกลุมนอย 
 
1.2  ความมุงหมายของการวิจัย  
 การศึกษาคําสุภาษิตสอนใจในเอกสารและตําราการแปลครั้งนี้ มุงที่จะวิเคราะหรูปแบบ
และวิธีการแปลคําสุภาษิต  สํานวนโวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยในภาษาไทย  และ
ภาษาอังกฤษจาํนวน 10 เลม  นอกจากนี้แลวไดศึกษาถึงประเด็นการเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม 
(transcultural comparison) โดยศึกษาความหมายของคําสุภาษิตสอนใจ  อัตลักษณของคําสุภาษิต
ในสามภาษา คือภาษาไทย  อังกฤษ และจีน  วิเคราะหมุมมองของคนภายในวัฒนธรรมในดานวถีิ
ชีวิต  การทําธุรกิจ และความสามัคคี   
     
1.3  วัตถุประสงคการวิจัย 
      1.3.1. ศึกษาการนําเสนอ  การจัดหมวดหมู  รูปแบบการแปล และตัวอยางของการแปล  
คําสุภาษิต สํานวนโวหาร คาํพังเพย คําอุปมาอุปไมย ในเอกสาร และตําราการแปลของไทย 10 เลม     
  1.3.2.  วิเคราะหคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ และภาษาจนี ศึกษาความหมาย
ของคําสุภาษิตสอนใจ  อัตลักษณของคําสุภาษิตทั้งสามภาษา  รวมทัง้การวิเคราะหมุมมองของคน
ภายในวัฒนธรรม ดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ และความสามัคคี  
        
1.4  การดําเนนิการวิจัย 
      1.4.1   กรอบแนวคิดการวิเคราะหรูปแบบและวิธีการแปล 
  1.4.1.1 ศึกษาแหลงขอมูล เลือกเอกสารและตําราเกี่ยวกบัการแปลจํานวน 10 เลม 
สรุปเนื้อหาเฉพาะการแปล คําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย และอุปมาอุปไมย วิธีการแปล  
และตัวอยางการแปลในภาษาไทย  และภาษาอังกฤษ  
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   1.4.1.2   วิเคราะหขอมูล ใชวิธีการวิจยัเชิงปริมาณ ใชสถิติคาเฉลี่ย รอยละ ความถี่  
และจํานวนของการนําเสนอ  การแปลคําสุภาษิต   สํานวน โวหาร  คําพังเพย   และอุปมาอุปไมย
ในภาษาไทย และภาษาอังกฤษแตละเลมในเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม           

  1.4.1.3  เปรียบเทียบสัดสวนและจํานวนรูปแบบของการแปลคําสุภาษิต   สํานวน 
โวหารคําพังเพย และอุปมาอุปไมยในภาษาไทย และภาษาอังกฤษในเอกสารตําราการแปลของไทย
จํานวน 10 เลม  
 1.4.2   กรอบแนวคิดการศึกษาคําสภุาษติสอนใจในวัฒนธรรมขามชาต ิ
  1.4.2.1  ผูวิจยัศึกษา “คําสุภาษิตสอนใจ” ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน
จาก www.specialdictionary/proverb.com พบวา  มีการรวบรวมคําสุภาษิตสอนใจในภาษาตาง ๆ 
ทั่วโลก   เมื่อศึกษาเฉพาะภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ   และภาษาจีน  พบวา  คําสอนใจภาษาไทยที่
แพรหลายมจีํานวน 88 คํา  คําสุภาษิตภาษาอังกฤษซึ่งเปนที่แพรหลายมีจํานวน1,609 คํา และ       
คําสุภาษิตภาษาจีนที่แพรหลายมีจํานวน 1,852  คํา  ดังนัน้จึงใชคําสอนใจภาษาไทยจาํนวน 88 คํา
มากําหนดคําในการศึกษาจํานวน 60 คํา         
                          1.4.2.2  ผูวิจัยใช “คําสอนใจ” เรียกคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และ
อุปมาอุปไมยในภาษาไทย  ซ่ึงสวนใหญมุงที่จะสอนใจใหทําความดี อยาประมาท  อยาทําความชัว่      
ยึดมั่นในศาสนา  ผูวิจยัมีความเหน็สอดคลองกับผูแตงตําราการแปลของไทย  รัชนี   ซอโสตถิกุล
ซ่ึงแตงหนังสือ     “สุภาษิตอังกฤษ – คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน”   โดยไดเรียก 
คําเหลานี้รวมวา  “คําสอนใจ” 
   1.4.2.3  การคัดเลือกคําสุภาษิตสอนใจ   เพื่อศึกษาวัฒนธรรมขามชาติ      ผูวิจัยใช 
เอกสารตําราแปลของ รัชนี   ซอโสตถิกุล  ซ่ึงแตงหนังสือ    “สุภาษิตอังกฤษ     คําสอนใจของไทย
ที่มีความหมายคลายคลึงกัน” เปนหลักในการคัดเลือก เนื่องจากมีการนําเสนอในคําสุภาษิตสอนใจ
ภาษาไทย   ภาษาอังกฤษ   และภาษาจนีที่มีความหมายคลายคลึงแลววิเคราะหความสัมพันธใน
มุมมองของคนภายในวัฒนธรรมจํานวน 60 คํา  
  1.4.2.4  การคัดเลือกประเดน็วัฒนธรรมขามชาติที่นาสนใจจากเอกสารตําราการ 
แปลของไทยจาํนวน 10 เลม    ผูวิจยัมีความสนใจศึกษาใน 3 หมวดหมู คือ   ดานวิถีชีวิต  การทํา
ธุรกิจ   และความสามัคคี   มูลเหตุการศึกษาครั้งนี้สืบเนือ่งจาก 
   1.4.2.4.1  การเรียนรูสังคมความเปนอยูของคนในแตละวฒันธรรมควร 
เร่ิมจากการศึกษาดานวิถีชีวิต   
   1.4.2.4.2 เร่ืองการทําธุรกิจ คนจีนไดช่ือวาเปนผูที่มีความชํานาญทางดาน 
ธุรกิจ ดังนัน้การเรียนรูวัฒนธรรมที่เกี่ยวกบัการคาขายจะชวยใหเกดิความเขาใจวัฒนธรรมขามชาติ
และสามารถนําความรูมาเปนประโยชนทางธุรกิจเพิ่มขึน้   
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   1.4.2.4.3  สําหรับเรื่องความสามัคคี  ปจจุบันในสังคมไทยกําลังเรียกรอง 
ความสามัคคีภายในชาต ิ   จงึมีความสําคัญมากที่ตองศึกษาวัฒนธรรมขามชาติ  ดานความสามัคคี 
เพื่อนํามาปรับใชในการเรียนการสอนใหเยาวชนสนใจ และทําความเขาใจปญหาตาง ที่อาจเกิดขึน้ 
ในสังคมไทย              
  1.4.2.5   การจัดกลุมคําสุภาษิตสอนใจสามภาษา 3 หมวดหมู คือ  วิถีชีวิต   การทํา 
ธุรกิจ   และความสามัคคี  หมวดหมูละ 20  กลุมคําสุภาษติสอนใจ    ดังนั้นจึงรวมเปน 60   กลุมคํา
ของสุภาษิตสอนใจ   
  1.4.2.6 ศึกษาจากแนวคิดเกี่ยวกับวัฒนธรรมขามชาติ วัฒนธรรมสามารถศึกษา
เปรียบเทียบกนัได  เรียกวา   การเปรยีบเทยีบขามวัฒนธรรม   (transcultural comparison)  โดยใช
การวิเคราะหความหมายสอนใจ      และความสัมพันธความคิดในมุมมองของคนภายในวัฒนธรรม 
  1.4.2.7  แนวการวิเคราะหกลุมคําสุภาษิตสอนใจสามภาษาแตละกลุม คือ ศึกษา
ดานความหมายสอนใจ อัตลักษณของคําภาษิตในสามภาษาคือ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาจนี  การเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม (transcultural comparison)   และมุมมองของคนภายใน
วัฒนธรรม (emic perspectives) 

        
1.5  ขั้นตอนในการทําวิจัย  

 1.5.1   ดําเนินการตามกรอบแนวคดิในการวิจัยขางตน   จากเอกสารตําราการแปลของไทย 
จํานวน 10 เลม ใชสถิติรอยละ ความถี่ และจํานวนการนําเสนอการแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร   
คําพังเพยและอุปมาอุปไมยในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ แตละเลมในเอกสารตําราการแปลของ
ไทยจํานวน 10 เลม  และเปรียบเทียบสัดสวนและจํานวนรูปแบบการแปล 

1.5.2   คัดเลือกประเดน็วัฒนธรรมขามชาติจากคําสุภาษติสอนใจในภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  
และภาษาจีน โดยอาศัยเอกสารตําราแปลของ รัชนี  ซอโสตถิกุล   ซ่ึงแตงหนังสือ “สุภาษิตอังกฤษ- 
คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลงึกัน” เปนหลัก เนื่องจากการนําเสนอในคําสุภาษิต
สอนใจภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนที่มีความหมายคลายคลึง แลวนํามาจัดหมวดหมูดาน
วิถีชีวิต  การทาํธุรกิจ  และความสามัคคี     
  1.5.3 ขอคําแนะนําจากอาจารยสาขาภาษาจีน 5 คน ในดานประเด็นที่ควรศกึษาถึง
วัฒนธรรมขามชาติที่เกี่ยวกบัคําสุภาษิตสอนภาษาจีนดาน วิถีชีวิต  การทําธุรกิจ   และความสามัคค ี 
  1.5.4 ทําการวิเคราะหและสังเคราะหประเด็นที่ควรศึกษาจากคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนในบริบทของวฒันธรรมขามชาติที่นาสนใจใน   ดานวิถีชีวิต    การทํา
ธุรกิจ  และความสามัคคี   

 
 
 
 

 
 



 6
 

1.5.5   เขียนและสรุปรายงานการวจิัย 
1.5.6  ปรับปรุงรายงานวจิัยฉบับสมบูรณ  

 
 1.6  งานวิจัยท่ีเก่ียวของและเอกสารตําราการแปล 

    การทําวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยนํางานวิจัยที่เกีย่วของและเอกสารตาํราการแปลตามลําดับหัวขอดังนี้ 
         1.6.1 ทฤษฎี ความหมายของวัฒนธรรม  ความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมขามชาติและ
ความหลากหลายทางวัฒนธรรมของไทย อังกฤษ และจนี 

         1.6.2 ความหมายและความสัมพันธการแปล คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และ
อุปมาอุปไมยในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  
 1.6.3 รูปแบบตาง ๆ ของวิธีการแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพยและอุปมาอุปไมย
ในเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน  10 เลม  
 1.6.4 คัดเลือกและศึกษาคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเกี่ยวของ
กับวัฒนธรรมขามชาติดานวถีิชีวิต  การทําธุรกิจ   และความสามัคคี   

 1.6.5  วิเคราะหเปรียบเทยีบ แนวคดิทางวฒันธรรมขามชาติ  ดานวิถีชีวิต การทําธุรกจิ และ 
ความสามัคคี ที่ปรากฏในคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน   
 
1.7   ขอบเขตของการวิจัย 
 การวิจยันี้เปนการวิจยัประยกุตเชิงคุณภาพที่ศึกษาเอกสารตําราการแปลดังตอไปนี ้
     1.7.1   ขอบเขตทางเนื้อหา  ศึกษาจากเอกสารและตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลมคือ 
           โจอัน แอล ฮิคสัน และ นิจ ทองโสภิต (พ.อ.) (2514) สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง.  
                              กรุงเทพฯ: แพรพิทยา. 
           เตือนจิตต  จิตตอารี. (2548)   แปลใหเปนแลวเกง.   กรุงเทพฯ :  อมรินทรพร้ินติ้ง  แอนด 
   พับลิชช่ิง. 
             ประเพศ ไกรจันทร.(2537) สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ. กรุงเทพฯ : โอ.เอส.พร้ิงติ้ง เฮาส. 
             รัชนี ซอโสตถิกุล.(2549)      สุภาษิตอังกฤษ-คําสอนของไทยที่มีความหมายคลายคลงึกัน 
    ฉบับพิมพคร้ังที่ 7.  กรุงเทพฯ : สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
             เรณู  ชูความคดิ. (2538)   พจนานุกรมภาพสํานวนอเมรกัิน.  กรุงเทพฯ :  สํานักพิมพ 
   วันทิพย. 
           ‘สราวุธ’ (2532)  เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิตองักฤษ-ไทย. กรุงเทพฯ : สํานักงาน 
   หอสมุดกลาง 09. 
           สิทธา พินิจภวูดล. (2544)  คูมือนักแปลอาชีพ. กรุงเทพฯ : นานมีบุคส.  
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          สัญฉวี สายบัว. (2542)   หลักการแปล.   ฉบับพิมพคร้ังที่ 7.   กรุงเทพฯ :  สํานักพิมพ 
   มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 
 สุพรรณี ปนมณี. (2548)  การแปลขั้นสงู Advanced Translation.  กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ
  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 
          สุมน อริยปติพันธ. (2548)    หลักการแปลภาษาองักฤษ.   กรุงเทพฯ:  เอ็มไพโอเนียร  
   อินเตอรเทรด. 
 
       1.7.2   การศึกษาการแปล  วิธีการศึกษาวิเคราะหจากการแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  
และคําพังเพยใช  4 วิธี ไดแก  การแปลตรงตัวตามตนฉบับ  การแปลเทียบเคียง  การแปลขยาย
ความ  และการแปลโดยตีความ 
 1.7.3   การศึกษาวฒันธรรมขามชาติ โดยศึกษาคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
และภาษาจีน ในเรื่องความหมายสอนใจ อัตลักษณของคําสุภาษิตในสามภาษา  และมุมมองของ
คนภายในวัฒนธรรม เร่ืองวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ  และความสามัคคี    
                   
1.8  ตัวแปรที่ใชในการวิจัยเชงิปริมาณ 
      1.8.1   คําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย และอุปมาอุปไมย ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
ที่มีอยูในเอกสารและตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม ที่จําแนกตามวิธีการแปล 4 วิธี ไดแก 
การแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับ  การแปลแบบเทียบเคยีง  การแปลแบบขยายความ  และการแปล
แบบตีความ 
     1.8.2 จํานวนคําสุภาษิตสอนใจในภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาจีนที่เกี่ยวของกับ
วัฒนธรรมขามชาติ ดานวิถีชีวิต การทําธุรกิจ  และความสามัคคี  โดยมีหมวดหมูละ 20 กลุมคํา 
รวม 60 กลุมคํา  
                
1.9  นิยามศัพทเฉพาะ                   
           1.9.1 “คําสอนใจ” ในการวจิัยนีเ้ปนคําเรียกรวม คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คาํพังเพย  และ
คําอุปมาอุปไมยของไทย ซ่ึงสวนใหญ มุงที่จะสอนใจใหคนทําความดี  อยาประมาท  อยาทําชัว่  
และยดึมั่นในศาสนา   
              1.9.2 “คําสุภาษิตสอนใจ” ในการทําวิจัยนี้เปนคําเรียกรวมคําสุภาษิตในภาษาอังกฤษและ
ภาษาจนี 
  1.9.3  อัตลักษณของคําสุภาษิตสอนใจ หมายถึง   ความหมายและลักษณะเดนเฉพาะของ
คําสุภาษิตสอนใจในแตละภาษา  ซ่ึงไดแก ภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  และภาษาจีน 
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  1.9.4  การเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม (transcultural comparison) หมายถึงการศึกษาเพื่อ
เปรียบเทียบขามวัฒนธรรมของคําสุภาษิตสอนใจในภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน 
  1.9.5 มุมมองของคนภายในวัฒนธรรม (emic perspectives) การรับรูวัฒนธรรมจากคํา
สุภาษิตสอนใจในภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน 
 
1.10  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
       1.10.1 สรุปรวมความสัมพนัธของเนื้อหา การนําเสนอ การจัดหมวดหมู รูปแบบตาง ๆ 
และผลการวิเคราะหตัวอยางของการแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพย และอุปมาอุปไมย
ในเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม  
  1.10.2  สรุปแนวคิดทางวัฒนธรรมขามชาติของคําสุภาษติสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ 
และภาษาจีนในดานวิถีชีวิต การทําธุรกิจ  และความสามคัคี ที่เนนในเรือ่งอัตลักษณของคําสุภาษิต
สอนใจทั้งสามภาษา  และมมุมองของคนในวัฒนธรรม         
    

 
 
 
 

 
 


